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	Dados pessoais


	· Estado civil: Casada

·   Nacionalidade: Portuguesa / Britânica
·   Data de nascimento: 24 de Outubro de 1973

·   Bilhete de identidade Nº 11350497

	Experiência profissional
	· Novembro 2005 – presente: Tradutora (português-inglês) para site de informação financeira sedeado em Macau sobre negócios entre os países de língua oficial portuguesa e a China . www.macauhub.com.mo sendo inteiramente responsável por todos os conteúdos em língua inglesa.
· Maio 2001 – presente: Tradutora (português-inglês) em regime liberal para empresas tais como a TAP SGPS, Lift Consulting, Cateringpor, Diagonal Design, entre outras, bem como para várias agências de tradução.
· Janeiro 1996 – presente: Autora, tradutora, e revisora linguística em regime de freelance para Texto Editora, Cacém.
· Janeiro 2004 – Janeiro 2005: Consultora de relações publicas em part-time para SOS Lynx – Associação da Defesa de Fauna e Flora, uma ONG portuguesa que visa salvar o lince ibérico da extinção. As responsabilidades incluem promover o tema do lince junto da comunicação social e organizar acções de formação e divulgação.
· Janeiro 2002 – Janeiro 2004: Promotora e editora para Pearson Education (Longman), Linda-a-Velha promovendo e adaptando ao mercado português manuais de ensino de língua inglesa. O cargo era bastante variado no que se refere às funções desempenhadas e incluiu a redacção e revisão de novos materiais para os manuais.
· Novembro 2000 – Maio 2001: Editora e repórter para Canal de Negócios (negocios.pt).
· Março  – Novembro 2000: Jornalista da agência de notícias financeiras Bloomberg News, Londres.  A minha principal função era escrever e publicar cdffnotícias em inglês em tempo real sobre cerca de 25 empresas dos sectores de água e electricidade britânicos
· Janeiro 1999 – Março 2000: Assistente editorial na agência de notícias Reuters, Lisboa. As principais funções do cargo incluiram redigir notícias sobre o mercado de capitais português, bém como notícias de carácter geral, e tradução de trabalhos redigidos por outros repórteres de português para inglês e vice versa
· Maio 1998 – Outubro 1998: Tradutora de português para inglês e editora assistente para Parque EXPO’98 no jornal diário da Exposição Mundial Diário da Expo / Expo Daily
· Março 1998 – Janeiro 1999: Intérprete e tradutora em regime de freelance para Marsden Grant International (Empresa de consulturia de marketing relacional)

· Setembro 1997 – Julho 1998: Professora de língua inglesa em part-time no  British Council, Lisboa
· Julho 1996 – Maio 1997: Professora de língua inglesa de crianças dos 7 aos 15 anos e de adultos na International House, Lisboa/Barreiro
· October 1992 – Janeiro 1996: Professora em part-time de língua e literatura portuguesa, tradutora, intérprete e revisora para The Portuguese Language School,  Londres

	Habilitações académicas
	· 1992 – 1995    King’s College, University of London. Reino Unido


Bachelor of Arts (First Class Honors) Portuguese and Brazilian studies
·   1986 – 1992              The Ridge College, Marple (Escola Secundária), Stockport, Inglaterra

·   Outubro de 2005       Formação em software de tradução Trados, ISLA, Lisboa. 

	Outras habilitações e conhecimentos
	· Totalmente bilingue inglês/português

· RSA/Cambridge certificado de ensino de língua inglesa como segunda língua a crianças (RSA CTEFL-YL) Pass grade B
· Certificado em língua espanhola de nível avançado do Institute of Linguists, Londres
· Carta de condução de ligeiros
· Microsoft Office (Word, Power Point, Access, Excel, Publisher), SDL Trados 2007 (ferramenta de tradução), Internet.


